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VJIK 81°1

CpaBHeHne (])pa3e0.110rnqec1mx €IUHUI C TCHACPHBIM KOMIIOHEHTOM
B HEMECIIKOM U AHTJIMHCKOM SI3BIKAX

B mpezncrasieHHO# paboTe MPOBOAMUTCS COMOCTABICHHUE TCHICPHO OKPAIICHHBIX (HPa3e0IOTHUCCKUX SIHHUII, @ UMCHHO
MOCJIOBHIl U MIWOM, Ha MaTepualie IBYX SI3bIKOB I€PMAHCKOH S3BIKOBOM T'PYyMIBI: aHIIMHCKOTO M HEMELKOTro, C IETBI0
BBIABJICHUS HCTOPUYECKH CIOXKHBIIETOCS OTHOLICHHS OOINecCTBa K JKEHIIMHAM U Myx4yuHaM. [lIs mpoBeneHus
CPaBHHUTENBHOTO aHANN3a (PPa3eoqOruuecKuX eAMHHI ObUTH BBIICICHBI HECKOJIbKO HAMIPABICHU: BHYTPEHHHE KaueCTBCHHbIC
XapaKTEePHUCTHKH, BHEIIIHUE KAYECTBCHHBIC XapaKTEPUCTHKHN U MECTO B 00IIeCTBE U ceMbe. Llenb nccnenoBanus — OnpenesuTh
JKEHCKUIT W MYKCKOW 00pa3sbl, OTpaKCHHBIC BO (PPa3coIOTHUCCKHX CAWHHIIAX BBIOPAHHBIX SI3BIKOB. JlaHHBIE 00pa3bl
COCTABIISIFOT CTEPECOTHITHI TOBEICHUS M XapaKTepOB JIIOJCH. 3amada JaHHOW pabOTHIl COCTOMT B aHAJWM3€ HPUBEICHHBIX
(hpazeosorHueckuX CAMHUIL. METOOM WCCIIEAOBAaHUS BBICTYIHJI aHATU3 (PPa3coJOTHICCKUX CIIOBaped sl TOHCKa
MOJIXOIAINX (PPa3cOTOTUICCKUX eaUHUI. Ha OCHOBe MPOBENECHHOTO WCCIEAOBAaHUSA BBUICHWIOCH, YTO CTEPEOTHIIBI,
MPUIHCHIBAEMbIE KEHIIIMHAM, YaCTO OTOOpPa)KaroT HETaTUBHOE OTHOIIECHHUE K HUM.

KiroueBrble ci10Ba: HEMEIKUH S3bIK, AHTTTUICKUI A3BIK, TEHIEP, CTEPEOTHII, HAMOMA, TOCIOBULIA.

Natalia Nikolaevna Evtugova
Omsk

Anastasia lvanovna Safronova
Omsk

Comparison of phraseological units with a gender component in German and English

The study presents a comparative analysis of gendered phraseological units, namely proverbs and idioms, that was
conducted based on English and German in order to identify the historically developed attitude of society towards women and
men. For a comparative analysis of phraseological units, several areas were identified: internal characteristics, external
characteristics and place in society and family. The purpose of the study - to determine the female and male images, as reflected
in the phraseological units of chosen languages. These images constitute stereotypes of human behavior and characters. The
task of this work is to analyze the chosen phraseological units. The research method was the analysis of phraseological
dictionaries to search for suitable phraseological units. Based on the study, the author concludes that stereotypes attributed to

women often reflect a negative attitude towards them.

Keywords: German, English, gender, stereotype, idiom, proverb.

MHoXxecTBO 0O0IIECTBEHHBIX HHCTUTYTOB
HNOJBEPKEHBI MOSBICHHIO cTepeoTHNOB. OHH MOryT
NPUCYTCTBOBATh Jlake B pabouelt cdepe yenmoBeka. He
yIUBHUTENIEH (aKT TOTO, YTO M B S3BIKE — CPEICTBE
BEIpaKEHUS MbICIeH [1] GpOpMHPYIOTCS CTEpPEOTHITH.
31ech MBI paccMaTpHBaeM TI€HIEPHBIE CTEPEOTHIIBI,
KOTOPbIE HaXOJAT CBOE MECTO UMEHHO B SI3bIKE

I'enpep mnM COLMOKYJIBTYPHBIM IOJI YeJlOBEKa —

COLIMaJIbHAs MOJIENIb  JKEHILIUH u MYKUUH,
OIIpeIeIISIFOLIAs MX TIOJIOKEHHE U POJIb B OOILECTBE U €ro
WHCTUTYTaX  (ceMbe, TONUTHYECKOW  CTPYKTYpE,

SKOHOMHUKE, KYJIBType 1 00pazoBaHui, 1 1p.) ['ennepHas
CHCTEMa SIBIACTCA OTPAKCHUEM OXKUIAHHHA, KOTOPHIC
MPUNHCHIBAIOTCA JIIOJSIM 00OMX TONOB. B mobom
o0IIecTBe, KOTOPOE PacIo3HALT JIBa TeHICPHBIX SIPIIBIKA,
BBICTPAMBAETCSl OXKUJAHUE KYJIbTYPHOTO COOTBETCTBUS
OHOTO TEHZEpa OIPEACICHHOMY OHOJOTHYECKOMY
nony [4].

Wtak, paccMoTpuM  AeOHHUIMH  TEPMUHOB
«TIOCJIOBUIIAY» W «HIMOMa» B AHIJIMHCKOM M HEMEIKOM
SI3bIKaX.

B HeMmenkoM si3pIke MAMOMA — CIIOBECHAs CBS3b,
KOTOpasi HE MOMJIEKHUT PEKOHCTPYKUMHU WIH 3aMeHe
3JIEMEHTOB [5].

MocaoBunma — KopoTkasi ¢pasza, KOTOpast JErko
3aIIOMHHAETCSI M COJICPIKHT OTPEACIICHHY0 MYAPOCTH [6].

B aHrHICKOM sI3bIKE WAMOMA — 3TO IPYIIA CJIOB,
CTOSIUX B (DUKCHPOBAHHOM TOPS/IKE, KOTOPask UMeeT
0c000€ OTIMYHOE 3HAYEHHE OT TEX JKE CJIOB, CTOSIIUX
camu 1o cebe uiu B IpyroM nopsake [7].

MocaoBuna 9TO KpaTKoe MpeIjIoKeHue,
OOBIYHO HM3BECTHOC MHOTHUM JIIOJSIM, KOTOPOE JacT
COBET WJIM BBIpaXkaeT HEKYIO OOIIyI0 UCTUHY [8].

KaK BUJHO U3 onpe):[eneHI/Iﬁ, 3HAQYCHUSI OAaHHBIX
TCPMHUHOB B O6OI/IX SA3bIKaX HEC OTJIMYACTCA.

AHTpOMOIEHTpUYECKAs npupoja SI3BIKOB
MOPOXKIAET ONPECIICHHBIE CTEPEOTHITBI BOCIPHUSITHS
TeHIEPHO OKPAILICHHBIX KOMIIOHEHTOB S3bIKA.

B nmanHOi paboTe mpeanaraercst Cleayrolee
CMBICIIOBOE  JielicHHe  (hPa3eOOTHUECKUX  EUHHMIT
(manee ®E):

1) BHyTpeHHHE XapaKTePHCTHKH;

2) BHEIIHHE XapaKTEPUCTHKH;

3) MecTo B ceMbe U OOIIECTBE.

B  HememkoMm  s3pIKe AN OTOOpaKeHHSA
CTEPEOTHNIA JKEHIIMHBI Yallle BCEr0 BCTPEYAOTCS
crenyronire Homunanuu: die Frau, das Mddchen, die
Mutter, die Tochter, die Oma, Enkelin, die Dame, das
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Weib, die die Wirtin, die Witwe, die Frau,
Schwiegermutter, die Schwiegertochter.

0603Ha‘IEHI/I$I AJIA HOMUHAIIUU «MY>XKYUHBD): der
Mann, der Bursche, der Ehemann, der Vater, der
Knabe, der Sohn, der Herr, der Opa, der Enkel, der
Schwiegervater, der Schwiegersohn.

HpI/I OTpaKCHUU CTCPCOTUIIA IKCHINUHBI B
AHTJINHCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM HCTIOJIB3YIOTCSI TaKHUE
HOMHHAIIMH, Kak: woman, girl, mother, daughter, wife,
sister grandmother, granddaughter, old woman,
mother-in-law, niece, aunt.

Homunauuu crepeoTHna MY>KUMHBI BbIPaXKEHBI
TakuMHu Jiekcemamu: man, boy, father, son, brother,
husband, old man, grandfather, uncle, father-in-law,
comrade, friend.

die

L. ®E, BBIpAKAIOIAE BHYTPEHHUE
XapaKTEpUCTUKH.
B HEMELIKOM SI3bIKE (bpa3eonoru3Msl,

XapaKTEpU3YIOLIUE MKEHILMH, 3a4acTyl0 COIEpXkaT B
cebe HeraTHBHYIO OKpacky: eine richtige Hexe; ein
albernes Huhn; eine falsche Katze; ein verriicktes
Huhn; eine alte Schraube.

B nocnoBunax >KeHIIMHA OPEICTAET B3AOPHOU U
3momamMATHOI: Wer eine Frau hat, hat Streit; je weniger
Frauen, desto weniger Arger; Frauen und Elefanten
vergessen niemals.

JIrobombITHO, 4YTO B HeMeunkoM s3bike @DE,
OTHOCSIIMXCS K My)KUMHE HAMHOTO MeHbie. Sich wie
ein altes Weib benehmen (o myxuwnne-cruetHuKe);
Ritter ohne Furcht und Tadel. Ho ein Mann — ein Wort,
eine Frau — ein Worterbuch (yka3piBaeT Ha H3IHIIHIO
OONTIMBOCTh, KOTOpas OOBIYHO IIPHUITUCHIBACTCA
JKeHIITHHAM) [2].

B aHrnuiickoM sI3bIKE CTAHOBHUTCSI 3aMETHO, YTO
HEBEXECTBO — 3TO CBOMCTBO, KOTOPOE B OCHOBHOM
MPUMKCHIBATM WMEHHO >KeHIuHaM. Kpome Ttoro, B
3amaJHON KyJNbType IMOBEJCHUE >KCHIIMHBI BCETIa
acCOIMUPOBAIIOCH CO CA0OCThIO, CYEeTOH U clie3amH, a
TaKk)Xe ¢ He MpeKpallaeMbIMU pa3roBopamu: a woman
always thinks it takes two to keep a secret; many women
— many words, many geese — many turds; a woman and
a glass are ever in danger; a woman’s advice is never
to seek.

Wnnoma Play the woman wucnons3yercs 1o
OTHOLLEHHUIO K MYXXUYHHE U UMEET HEraTUBHYIO OLIEHKY
MOBEJCHUs, TaK Kak HMEET >KEHCKUH HOMHHATUB.
CornacHO 3TOM HAMOME MYXYMHA HE JOJDKEH
COOTBETCTBOBAThH TUTTUYHBIM CTepeoTUIaM
JKEHCTBEHHOCTH, JPYTUMH CJOBaMH, JOJDKEH OBITh
SMOIMOHANBHO O€3rPaMOTHBIM.

Knight without fear and reproach (npencrasnena u
B HEMEIIKOM TpUMEpEe paHee) — 3HaMEHHUTas ¢pasza u3
nereiapl o Kopone Aptype, OTHOCHBLIAsICSI K €ro
PBILAPSM — UCTIONIB3YETCS IO OTHOLIEHHUIO K MY)KUHUHAM,
9TOOBI IOKA3aTh X XPaOpPOCTh ¥ TBEPIOCTh XapaKTepa.

Il. ®E, BrIpakaromiye BHEIIHIE XapaKTCPUCTUKH.

TpaaUUMOHHO XEHIIWHAM MPHUIHUCHIBAIOT TAKOH
aTpuOyT, KaK KpacoTa, ropas3/io Jalie, 9eM MYKUuHaM,
TaK Kak 0e3 Hee )KEeHIIWHA JIUIIAETCsl CBOETO OCHOBHOTO
IIPEUMYIIECTBA, KOTOPOE MO3BOJIUT €W BBIWTHU 3aMyK,
YTO SIBIISUIOCH, IO BCEM BHUAWMOCTH, CaMOM TJIaBHOU

nensro: flach wie ein Bigelbrett sein (miockas, kak
raguisHas gocka); eine fesche Katze.

To >xe MBI MOKEM YBUACTH U B IOCJIOBULIAX: jEdes
Weib will lieber schon als fromm sein; wer eine schone
Frau hat, braucht mehr als zwei Augen; Hdsslichkeit ist
der Beschiitzer der Frauen; keine Frau ist hdsslich,
wenn sie gut gekleidet ist [2].

B aHrumiickoM fA3bIKE NPOCIEKUBACTCS CXOXKas
JIuHaMuKa: @ man is as old as he feels, a woman as old
as she looks; a deaf husband and a blind wife are
always a happy couple. B o6enx mocioBumax spko
OYCBUIHO 0T06pa)KCHO TOro, 4YTO MYXYMWHE HET
HeOGXOI[I/IMOCTI/I BBITJIAACTD OIPCACICHHBIM o6pa30M,
yTOOBI Ka3aThCs IMMPUBJICKATCIIbHBIM, 3TO MpEporatuBa
JKCHIIIUHBI. Bo BTOPOM IHIpUMEpPE K TOMY K€
MPpUCYTCTBYCT CCBbUIKa Ha 6OJ'ITJ'II/IBOCTI> JKCHIIWHEI,
KOTOpas nepecracTt 6I;ITI> HpO6J’IeMOI7[ TOJIBKO €CJIN €€
My riayxoif [3].

Wnnoma (You) Look like a girl ucnons3yercs no
OTHOIICHUIO K MYXYHHC C HEraTUBHOU OHeHKOﬁ, TakK
KakK BBITJIAACETH CTCPCOTUITHO JKEHCTBCHHO
YHU3UTCIBbHO AJIS HETO.

I1l. ®E, B KOTOpBIX OmpeAenseTcs MOJOKCHUE B
CEMBE U 06H.[eCTBe.

Panbiie HHCTUTYT CECMbH 3aHUMaJI
OCHOBOIIOJIararo1ee MCCTO B O6HleCTB€, qTo
TMOCIYXKHUJIO TIOABJICHHUIO CTEPCOTHUIIOB TIOBCIACHUSA

JKEHBI-ZIOMOXO035 KM 1 Myxa-nobbiTanka: ein Haushalt
ohne Frau ist eine Laterne ohne Licht. )Keximuna taxoke
o0s13aHa moMUUHITECS Myxy: Mdnner reden — Frauen
schweigen. OgHaKo B HEMEIKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT
NPOTHBOIIOJNOXKHEIE TI0 CMBICTY M3pedeHus: solange es
seine Welt gibt, ist er seine Frau, die sie regiert; ein
Mann ohne Frau ist ein Baum ohne Bldtter; Mann ohne
Weib, Haupt ohne Leib.

B anmmiickoM s3bIKE CYIIECTBYET JBa BHJIA
MOCTIOBUI] HAa JAaHHYI0 TEMAaTHKy: OJWH OTpaxaer
HEOTJIOXKHYI0O HEOOXOIUMOCTh BBIIATh MMEHHO J04Yb
3aMy’K, @ BTOPOi COCPEIOTOUEH Ha EJIOMYIPHUHN TaKXKe
UCKIIoUnTENpHO skeHmmH. It is harder to marry a
daughter well than to bring her up well. Daughters and
dead fish are not keeping wares. Always sample a
maidens charm before the wedding. Ouu oTo6paxator
HEHTPAIBHYIO TO3WIMI0O MYXYMHBI B Opake u
MPEACTaBIISIOT )KEHUIUH B pOJIK akceccyapa [3].

Wnnoma Be under one’s heel umeer pycckumii
9KBUBAICHT «OBITH O] KaOiiykom». B OonbmimaCTBE
ClIydasix IPUMEHSETCS MPHU OMHCAaHUU MMEHHO MYyXa,
KOTOPBIII He MMeeT COOCTBEHHOIO0 MHEHHA U OoHuTCs
nepeynTh KkeHe, Tak Kak heel B ocHOBHOM
MpeACTaBIIETCS KaK aTprOyT UMEHHO KEHCKOH 00yBH.

B uauome the gray mare »xena, KOTopas IbITaeTCsI
B3ATh BIIACTb B CBOM PYKU OLICHUBAETCS OTPULATENBHO.

W3 mpencTaBiaeHHBIX TPYNN MOCIOBUL U UAUOM
HnepBble J1B€ (BhIpaKalollMe BHYTPEHHUE M BHEILIHHE
KaueCTBEHHbIC XapaKTEPUCTHKH) HE HMEIT 0c000
SIBHBIX Pa3lM4Mi, YTO MIPUBOAUT K BBIBOAY O TOM, 4TO
B U B HEMEUKOM, U B aHIIMHCKOM JKEHIIMHA
BOCTIPHHAMAETCS M OINCHIBACTCA C OTPHUIATEIHBHOU
CTOPOHBI, a My)XYHHa — HAa000pOT, M UCIIOJIIE30BaHHE
BBIPAJKEHUI C YCTaHOBJIEHHOM >KEHCKOW HOMUHaLUEHR
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o OTHOLICHHIO K MYXKYUHC noApa3yMeBaCT KOHCEPBATUBHOC roCydapCTBO, I'’/I€ MYK4YUHA ABJIACTCA
HCKIIOYUTECIIbHO HETaTUBHYIO KOHHOTALUIO. rj1IaBoi CEMbU, M BTOPOCTCIICHHOCTH €r0 PpoOJIHn

B Hemenkoii IMHrBOKYIbTYpe (hpa3eoornieckue CYUTACTCsl YeM-TO HEJIOCTOHHBIM M OCTHIIHBIM. boiee
CIMHMLBI TPeThbel TIpyNIbl 4Yalle IO0Ka3blBalOT —IPOTPECCHBHOE HEMEIKOe OOIIEeCTBO HAaXOIMTCS Ha
JKEHIUHY B TJIABEHCTBYIOLIEW poaM, YeM B IYTH K CMEIICHUIO JAHHBIX CTEPEOTHUIIOB B IOJIB3Y
AHTJIMICKOM. B0O3MOXHO, TIPUYHHON TOMY SIBISETCS pPaBHOIPABHA BO BCeX cepax KU3HU.
¢akr Toro, uro BemmkoOpuraHus — Oomee
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